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El matrimonio
heterosexual

(Heterosexual
marriage) El visado

(Visa)

El matrimonio
homosexual

(Same-sex marriage)
Soltero

(Single)

La boda civil (Civil wedding) Casado (Married)

La boda religiosa (Religious wedding) Viudo (Widower)

El acta de matrimonio (Marriage certificate) Separarse (To separate)

El divorcio (Divorce) Adoptar a un niño (To adopt a child)

La separación
(Separation)

Convivir con el novio
(To live with (one's)
boyfriend)

La pareja de hecho
(Common-law
partner)

Vivir con la pareja
(To live with (one's) partner)

La madre soltera
(Single mother) Llevar 10 años conviviendo

juntos
(To have lived together for 10
years)

El niño adoptado (Adopted child) Obedecer a los padres (To obey one's parents)

La burocracia
(Bureaucracy)

Discutir con los hijos
(To argue with (one's)
children)

El notario (Notary) Crecer feliz (To grow up happy)

El DNI (National ID (DNI)) ()

1. Grammar: The verb "Estar" + Gerundio to talk about the future 
We use it to talk about actions that will be in progress at a future moment for some time.

1. The structure is "estar" + the verb in the gerund (ando, iendo...)

2. The verb "Estar" is conjugated in the simple future.

3. The most common use is in the present, but it can also be used in the simple future to talk about
actions planned for a specific moment in the future.
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Estar en futuro (Being in
the future)

Verbos
(Verbs)

Ejemplos (Examples)

Estaré Completar
Yo estaré completando el curso de matemáticas. (I will be
completing the math course.)

Estarás Aprender
Tú estarás aprendiendo nuevas habilidades. (You will be learning
new skills.)

Estará Trabajar
Él estará trabajando en el aula mañana. (He will be working in the
classroom tomorrow.)

Estaremos Estudiar
Nosotros estaremos estudiando para el examen final. (We will
be studying for the final exam.)

Estaréis Enseñar
Vosotros estaréis enseñando en la academia. (You all will be
teaching at the academy.)

Estarán Investigar
Ellos estarán investigando en el laboratorio. (They will be
researching/investigating in the laboratory.)
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1. El viernes a las once ya ________________________________ firmando el acta de matrimonio en el
ayuntamiento.

a.   habéis estado  b.   vais a estar  c.   estabais  d.   estaréis

2. Dentro de un año ________________________________ conviviendo con tu pareja en Madrid, ya verás.
a.   estás  b.   estarás  c.   estuvieras  d.   vas a convivir

3. Mañana por la tarde ________________________________ revisando los papeles del divorcio en el
despacho del notario.

a.   estaremos revisado  b.   vamos a revisar  c.   estamos  d.   estaremos

4. En unos meses ellos ________________________________ preparando la boda civil y buscando un sitio
para la celebración.

a.   estarán  b.   están  c.   estarían  d.   van a preparar

1. estaréis 2. estarás 3. estaremos 4. estarán
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2.Exercises

1. Quick guide to registering on the municipal register in Madrid after getting
married (Audio available in app) 
Words to use: estado civil, certificado de empadronamiento, matrimonio civil, inscripción en
el registro civil, firmar, padrón municipal, apoderado, oficina del registro civil, acta de matrimonio,
pareja de hecho

Si te has mudado a Madrid después de un ______________________ o porque vives con tu
______________________ , es importante actualizar tu ______________________ en el ______________________
. Para hacer este trámite, primero debes solicitar cita en la ______________________ de tu distrito y
llevar tu DNI o NIE, el ______________________ anterior y, si es necesario, el ______________________ .

En la oficina tendrás que rellenar un formulario y ______________________ una autorización para que
el ayuntamiento pueda comprobar tus datos. Si no puedes ir personalmente, tu
______________________ puede presentar la documentación. Una vez aprobada la
______________________ , recibirás por correo electrónico la confirmación de tu nueva dirección y de
tu situación familiar, que muchas empresas piden para sus registros internos.

If you have moved to Madrid after a civil marriage or because you live with your domestic partner , it is important
to update your marital status in the municipal register (padrón municipal) . To complete this procedure, first
make an appointment at the civil registry office for your district and bring your DNI or NIE, the previous certificate
of registration (empadronamiento) , and, if required, the marriage certificate .

At the office you will need to fill out a form and sign an authorization so the city council can verify your details. If you
cannot go in person, your proxy/representative (apoderado) can submit the documentation on your behalf. Once
the entry in the civil register is approved, you will receive confirmation of your new address and family status by
email, which many companies require for their internal records.

1. ¿Por qué es importante actualizar el estado civil y la dirección después de mudarse a Madrid?

____________________________________________________________________________________________________
2. ¿Qué documentos se mencionan en el texto que debes llevar a la oficina del registro civil?

____________________________________________________________________________________________________

2. Complete the dialogues 

a. Empadronarse tras mudarse con la pareja 

Ciudadano: Buenos días, me he mudado a
Madrid para vivir con mi pareja y
necesito empadronarme; ¿me puede
explicar qué documentación tengo
que llevar? 

(Good morning. I have moved to
Madrid to live with my partner and I
need to register my residence. Could
you tell me what documents I need to
bring?)

https://www.colanguage.com Tres | 3

https://app.colanguage.com/spanish/syllabus/b1/37#exercises
https://www.colanguage.com


Funcionaria del ayuntamiento: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Good morning. Of course. For the
register you need your NIE or ID, the
rental contract or property deed, and
if you live with your partner, a consent
form signed by them.)

Ciudadano: Perfecto, estoy registrado como
pareja de hecho en otra ciudad,
¿tengo que inscribir también aquí
nuestra convivencia o solo actualizar
mi domicilio? 

(Perfect. I'm registered as a domestic
partner in another city. Do I need to
register our cohabitation here as well,
or just update my address?)

Funcionaria del ayuntamiento: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Here we only handle residence
registrations, but it's important that
you update your details in the civil
registry or with a notary if your marital
status or your matrimonial property
regime changes.)

Ciudadano: Entiendo, entonces quiero solicitar
una cita previa para la semana que
viene, porque necesito el padrón
para el permiso de residencia de mi
cónyuge. 

(I understand. I'd like to book an
appointment for next week because I
need the registration for my spouse's
residence permit.)

Funcionaria del ayuntamiento: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(No problem. I'll give you an
appointment for Tuesday at ten. When
you come, we'll review the procedure
and, if anything's missing, you can sign
a new consent form on the spot.)

b. Inscribir matrimonio civil con notario en España 

Lucía (pareja): Andrés, el notario nos ha dicho que, si
queremos casarnos por lo civil antes del
verano, tenemos que llevar el acta de
nacimiento, el NIE, el certificado de
empadronamiento y elegir ya el régimen
económico. 

(Andrés, the notary told us that if we want to
marry civilly before the summer, we need to
bring our birth certificates, NIEs, the registration
certificates, and already choose the matrimonial
property regime.)

Andrés (pareja): 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Yes, I've been thinking about it. Since we both
work and already have separate bank accounts, I
think it's more practical to sign the deed opting
for separation of assets. What do you think?)

Lucía (pareja): A mí me parece bien, así cada uno
mantiene sus cosas, y si algún día
compramos una casa juntos, el notario
puede dejar claro en la escritura qué
parte es de cada cónyuge. 

(That sounds good to me — that way each of us
keeps our own belongings. If one day we buy a
house together, the notary can specify in the
deed which share belongs to each spouse.)
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1. Buenos días, claro, para el padrón necesita su NIE o identificación, el contrato de alquiler o una escritura, y si vive con su
pareja, una hoja de consentimiento firmada por ella. 2. Aquí solo gestionamos el empadronamiento, pero es importante
que actualice sus datos en el registro civil o con el notario si cambia su estado civil o su régimen económico. 3. No hay
problema, le doy cita para el martes a las diez; cuando venga, revisamos el trámite y, si falta algo, puede firmar un nuevo
consentimiento en el momento. 4. Sí, lo he estado pensando; como los dos trabajamos y ya tenemos cuentas separadas,
creo que es más práctico firmar la escritura de separación de bienes, ¿tú cómo lo ves? 5. Además, cuando inscribamos el
matrimonio en el registro civil, nuestro estado civil pasará a casados y será más fácil hacer otros trámites, como pedir un
aval conjunto para la hipoteca. 6. Pues entonces confirmo la cita previa con el notario para la semana que viene y llevamos
toda la documentación, para que pueda otorgar la escritura pública del matrimonio civil sin problemas.

Andrés (pareja): 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Also, when we register the marriage in the civil
registry, our marital status will become 'married'
and it will be easier to carry out other
procedures, like applying together for a
mortgage guarantee.)

Lucía (pareja): Exacto, y si algún día tenemos hijos, toda
la parte de la patria potestad y la tutela
quedará más clara que solo con la
pareja de hecho. 

(Exactly. And if we have children one day,
matters of parental authority and guardianship
will be clearer than with only a domestic
partnership.)

Andrés (pareja): 6.________________________________________
__________________________________________ 

(All right — I'll confirm the appointment with the
notary for next week and we'll bring all the
documentation so the notary can grant the
public deed of the civil marriage without
problems.)

3. Write a text of 8 to 10 lines explaining an official procedure you have done or need to do
related to your marital status or your address. Say which documents you need and which
steps you will follow. 

Para hacer este trámite necesito… / Tengo que pedir cita en… / El documento más importante es… / El
problema principal de este trámite es que…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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